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Úľnnnrľroľrnĺnľ
zur baulichen Eľhaltune deľ FuíJeäneeľ_ und RadwegbľÍicke VYSOMARCH

Aľt.I
Vertľagspaľteien

1. LandNiederiisteľľeich
Gľuppe StľaÍJe
Landhausplatz I,3109 St. PÔlten
veľtreten durch: Dipl.-Ing. Josef Deckeľ
StľaBenbaudiľektoľ
UID-Nummer: ATU 37 165802
FA-Nr. : 09' Steuernummeľ: 533/1 989

2. Selbstverwaltungskreis Bľatislava
Sabinovská 16,820 05 Bratislava
veľtreten duľch: Mgľ. Juľaj Droba, MBA, MA
Voľsitzendeľ des S elb stveľwaltungskľeises Bľatislava
lČo: :ooo:ooo
DIČ 2021608368

Art.II
Veľtľagsgľundlagen des Úbeľeinkommens

Zllt Fôrdeľung des Fahľrads im Alltags- und Fľeizeitveľkehr und zuÍ Stiiľkung deľ
umweltgeľechten' nachhaltigen Mobilität wird zwischen den Gemeinden Marchegg und Vysoká
pri Morave im Rahmen des Progľamms der grenzĺiberschĺeitenden Zusammenarbeit Interľeg V-
A Slowakei _ Ôsteľreich 2OI4 _ 2O2O eine FuBgänger_ und Radwegbľiicke úber die March
eľrichtet.

Folgendes Dokument stellt die Grundlagen ftir das Úbeľeinkommen tiber die bauliche Eľhaltung
deľ FuBgängeľ- und Radwegbrticke VYSoMARCH dar:

a) Úbereinkommen z;JÍ Erľichtung deľ FuBgänger- und Radwegbriicke VYSOMARCH
abgeschlossen am 7.Il.2019 zwischen dem Selbstverwaltungskľeis Bľatislava und dem Land
NÔ

Art.III
Yertľagsgegenstand

Gegenstand dieses Úbeľeinkommens abgeschlossenen zwischen dem Bundesland
Niedeľôsteľreich (im Folgenden,,Land NÔ" genannt) und dem Selbstveľwaltungskĺeis Bľatislava
(im Folgendem ,,BSK" genannt) _ ist die Regelung und Durchfiihľung deľ baulichen Eľhaltung
deľ FuBgŽinger_ und Radwegbľticke VYSoMARCH.

Seite 1 von 1



Die ,,bauliche Erhaltung" umfasst Bauliche MaBnahmen grôBeren Umfangs zuľ Eľhaltung oder

Wiederheľstellung der Gebľauchstauglichkeit deľ Bľticke (z.B. Erneueľung deľ

Tľagwerksabdichiung, Eľneuerung des Fahľbahnbelags, Austausch eines BľĹickenlageľs,

Eľneueľung einer Úbeľgangskonstľuktion...).

IV
Gliedeľung des AuÍbaus deľ Bľiicke

Das Gesamtpľojekt der FuBgänge.ĺ- und Radwegbľiĺcke gliedeľt sich in folgende 4 Abschnitte:

a) VoľlandbrĹicke auf Seite osterreich
b) Flussbľĺlĺ;ke 0beľ die Maľĺ'lr
c) Voľlandbriicke auf Seite Slowakei
d) Anschlussľampen auf Seite Slowakei

Aľt. V
Kontľolle. Pľiifung und bauliche Eľhaltung deľ FuBgängeľ- und Radwegbľiicke

1. Die eľstmalige BľĹickenpľiifung erfolgt gemäB dem gtiltige.n Bauveľtľag vor Ablauf deľ

fiinfiiihľigen Gewähĺleistungsfriit, sicheľgestellt vom Land NÔ in zeitlicher Abstimmung mit

BSŕ gňaĺl den gtiltigeň BľÚckenpľúÍVoľschriften deľ Repualik Ôsteľľeich und der

slowakischen Repubíin Ďie Beseitigung deľ festgestellten Mängel wiľd Land NÔ in Auftrag

geben. Die aus dieser Brúckenprtifung heľvorgehenden baulichen Mĺingel und Schäden

weľden innerhalb deľ Gaľantiefľist fedeľfiihrend duľch und auf Kosten vom Auftľagnehmer

deľ Eľrichtung in technischeľ Abstimmung mit dem BSK und dem Land No umgehend

behoben.
2. Die 1aufende Úberwachung, die Kontľolle und die BľiĺckenprĹifung deľ Voľlandbľiicken auf

Seite Ôsteľreich und Seite Šlowakei sowie der Flussbľticke iibeľ die March weľden vom Land

NÔ duľchgefiihľt.
3. Weľden fiir die Brtickenprúfungen deľ Flussbľiicke iibeľ die March vom Land No

Unternehmungen beauftľagt, sind die Kosten im Veľhältnis 50,00% vom Land NÔ und

50,00% vo* ÉSK zu lľagén. Land NÔ wird den Teľmin deľ Kontrolle der BľĹicke ĺibeľ die

Maľch spätestens 2 Monate voľ deľ Duľchflihľung, gemeinsam mit der HÔhe deľ geplanten

Kosten deľ Umsetzung mitteilen.
4. Weľden fi1r die Bľúcĺ<enprúfungen deľ Vorlandbriĺcke auf Seite Slowakei vom Land NÔ

Unteľnehmungen beauftľagt, sind die Kosten vom BSK zu tragen.

Land NÔ wiľJ die Unveľňeidlichkeit der Kontrolle deľ Vorlandbľĺicke auf deľ slowakischen

Seite spätestens 2 Monate vor deľ Duľchft'ihľung, gemeinsam mit der H<jhe deľ geplanten

Kosten deľ Umsetzung mitteilen.
5. Die bauliche Eľhaltuňg deľ Voľlandbrticke auf Seite Ôsteľľeich wiľd vom Land NÔ auf

eigene Kosten duľchgefiihľt.
6. Die bauliche Eľhaltňg deľ Flussbľĺicke tibeľ die Maľch wird vom Land NÔ duľchgeftihrt.

Die Kosten hierfiir *.id.n im Veľhältnis 50,00% Land NÔ und 50,00% BSK getľagen. Land

NÔ wiľd die Unveľmeidlichkeit deľ Durchfiihľung deľ baulichen Erhaltung der Bľiicke úbeľ

die Maľch spätestens 2 Monate voľ deľ Duľchfiihľung, gemeinsam mit deľ HÓhe deľ

geplanten Kosten der Umsetzung mitteilen
7. Die bauliche Erhaltung deľ Voľlandbľúcke auf Seite Slowakei wiľd vom Land No

duľchgefuhľt und die Kósten sind vom BSK zu tľagen. Land NÔ wird die Unveľmeidlichkeit

deľ DuľchÍiihľung der baulichen Eľhaltung der Voľlandbľiicke auf der Seite Slowakei
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spätestens 2 Monate voľ dem Anfang deľ <jffentlichen Ausschĺeibung, gemeinsam mit deľ
Hĺihe der geplanten Kosten deľ Umsetzung mitteilen.

8. Die Kontľolle, Pľúfung und Instandhaltung deľ Anschlussrampen auf Seite Slowakei weľden
vom BSK selbstständig und auf eigene Kosten durchgeftihľt.

9. Die Dolmetscherkosten bzw. Úbersetzungskosten Ítiľ die gesamte bauliche Erhaltung der
Stahlbľiicke weľden im Verhältnis 50,00% Land NÔ und 50,00% BSK getľagen.
Die Beauftragung deľ Dolmetscheľkosten bzw. Úbeľsetzungskosten eľfolgt durch das
Land NÔ.

10. Nicht enthalten in der baulichen Eľhaltung sind deľ Neubau deľ Bľiicke, eine
Tľagweľksverbľeiterung, eine Erhôhung der Belastbaľkeit der Bľticke und deľgleichen.
Hieftir ist zwischen den Vertľagspaľtneľn vor Beginn deľ Aľbeiten ein gesondeľtes
Úbeľeinkommen abzuschlieBen.

1l. Umfang und Regelmĺĺ3igkeit deľ Úbeľwachung, Inspektion und Pľiifung deľ Bľticken miissen
den in beiden Ländeľn geltenden Vorschĺiften und Normen entsprechen. Alle Beľichte,
Dokumente, Protokolle, Sanieľungsvoľschläge usw. im Zusammenhang mit der baulichen
Eľhaltung der Fahľľadbľiicke werden in deutscher und slowakischeľ Sprache nach den in
beiden Ländern geltenden Noľmen eľstellt.

I2.Die BSK und Land NÔ haben veľeinbaľt, dass Land NÔ bei deľ Durchfiihľung von
Inspektionen oder der baulichen Eľhaltung der Briicke tiber die Maľch odeľ deľ
Volandbrtickeauf deľ Seite Slowakei folgendes sicheľzustellen veľpflichtet ist:
a) der die Inspektion odeľ die baulliche Eľhaltung ausfuhľende Auftľagnehmer hat die

Rechnungen, deľen Zahluĺgvon BSK veľlanglwiľd, an die Adľesse des Sitzes von BSK:
Sabinovská 16, 820 05 Bratislava zu liefeľn. Der die Inspektion oder die baulliche
Erhaltung ausfiihĺende Auftragnehmer ist veľpflichtet, die aus dem Gesetz Nr.22212004
S1g. zur Umsatzsteueľ in der jeweils geltenden Fassung heľvorgehende Veľpflichtungen
zu erfiillen, insbesondere' abeľ nicht ausschlieBlich, die Meldepflicht vor dem Beginn der
Arbeiten,

b) von dem die Inspektion odeľ die baulliche Eľhaltung ausfiihľenden Auftľagnehmer
ausgestellte Rechnungen fiiľ die Inspektion odeľ bauliche Erhaltung als Nachweise iibeľ
die Fertigstellung der Aľbeiten miissen gemäB den Bestimmungen deľ $ 71 und $ 75 des
Gesetzes Nľ. 22212004 Slg. tibeľ die Mehľweľtsteueľ in deľ jeweils geltenden Fassung
ausgestellt sein. Als untľennbare Anlage zur Rechnung werden eine Aufstellung der
durchgeftihľten Arbeiten und eine Bescheinigung iiber die sachliche und ľechneľische
Richtigkeit eineľ von Land NÔ bevollmächtigten Peľson beigefiigt,

c) fiiľ den Fall, dass die Rechnung sachlich und formal nicht entspľicht, ist Land No
veľpflichtet, das Recht der BSK zuľ fristgerechten Rticksendung der Rechnung an den
Auftľagnehmer zut Änderung bzw. Ergänzung sicherzusellen damit, dass zu dem
angefiihľten Tag die Zahlungsfrist unterbrochen wiľd und die neue Fľist mit dem Tag der
Zustellung deľ konigieľten bzw. der etgänzten Rechnung dem Auftraggebeľ wiedeľ
beginnt,

d) die Fälligkeitsfrist deľ ausgestellten Rechnung betľägt 30 Tage ab dem Tag der
Zustellung an BSK.

Aľt. VI
Rechtskľaft des Úbeľeinkommens

Dieses Úbereinkommen wird am Tag deľ ľechtskľäftigen beiderseitigen Unteľfeľtigung gúltig
und tritt am Tag deľ Veľôffentlichung des Úbeľeinkommens auf deľ Webseite vom BSK in Kľaft.
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Aľt. VII
Gerichtsstand

Fiiľ alle aus diesem Úbereinkommen entspringenden Rechtsstreitigkeiten, ftir die nicht kľaft
Gesetzes eine Gerichtsstandsvereinbarung ausgeschlossen ist, ist in erster Instanz das sachlich
zustiindige Gericht in St. Pôlten zustŕĺndig.

Art. VIII
Salvatoľische Klausel

Sollte sich eine Bestimmung des Veľtľags aus irgendeinem Gľund nichtig; uĺrgu1tig odoľ nicht
anwendbar zeigen odeľ werden, betrifft es nicht die tibrigen Veľtragsbestimmungen, welche
giiltig und ľechtskľäftig bleiben. Die Veľtragspaľteien veľpflichten sich die nichtigé, ungtiltige
odeľ nicht anwendbaľe Bestimmung durch eine neue zu etsetzen, die dem urspľĺinglióh
angestľebten Zweck deľ ungtiltigen Bestimmung entspricht, und zwar in der Fľist von 3 Tagerr ab
dem Tag der Zustellung der Auffoľderung duľch eine Veľtľagspaľtei an die ándeľe
Veľtľagspaľtei.

Art.IX
Schlussbestimmungen

a) Es werden 6 untetzeichnete Abschľiften dieses Veľtľages erstellt, wobei jeder
Veľtľagspaľtneľ drei Exemplaľe erhält.

b) Die Fassung dieses Úbeľeinkommens wird in Deutsch ausgefeľtigt.
c) Die beglaubigte slowakische Úbersetzung ist im Anharrg 1 beigelegt' Auf den

entsprechenden Staatsgebieten gilt ôsterľeichisches bzw. slowakisches Recht.
Weiteľe Veľeinbaľungen sowie allftillige Eľgänzungen nJ diesem ÚbereinkoÍrmen bedtiľfen
zu ihľer Rechtswirksamkeit deľ Schĺiftform.
Dieses Úbereinkommen kann nur durch eine schľiftliche von beiden Seiten abgestimmte
Veľeinbaľung, ausdrticklich als ,,Anhang zum Veľtľaglzum Úbeľeinkommen" genannt,
geiindeľt werden.

St. PÔlten, am.... Bratislava, am.

Fiiľ das Land Niedercisterreich
Gruppe StraBe
Im Auftľag

(Dipl.-Ing. Josef Deckeľ)
StľaBenbaudiľektor

Fĺiľ den Selbstveľwaltungskľeis
Bľatislava

(Mgr.Juraj Dľoba, MBA, MA)
Vorsitzendeľ des
Selbstveľwaltungskľeises Bľatislava
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I

DOH ODA
o stavebnei údľžbe cvklomostu VYSOMARCH

čl.I
Zmluvné stľanv

Land Niederiisteľľeich (Spolková kľajina Dolné Rakúsko)
Gruppe Stľaí3e (Skupina cesty)
Landhausplatz I,3 109 St. Pôlten,
v zastúpení: Dipl.-Ing. Josef Deckeľ
Riaditeľ pre výstavbu ciest
UID-číslo: ATU 371 65802
FA-Nľ.: 09, Daňové číslo: 533/1989

2 Bľatislavský samospľávny kraj
Sabinovská 16,820 05 Bľatislava
v zastúpení: Mgľ. Juľaj Droba, MBA, MA
Predseda Bratislavského samospľávneho kľaj a
I.D.: 36063606
lČo:zozleo8368

cl. II
VÝchodiská dohodv

Na podpoľu pouŽívania bicyklov v kaŽdodennej a voľnočasovej dopľave a s cieľom posilňovať
ekologickú a udržateľní mobilitu medzi obcami Marchegg a Vysoká pri Morave bude v rámci
progľamu cezhraničnej spolupráce Inteľľeg VA Slovensko - Rakúsko 2014-2020' postavený
cyklomost cez rieku Morava.

Základom tejto Dohody o stavebnej a prevádzkovej údľŽbe cyklomostu VYSOMARCH je
nasledujúci dokument:

a) Dohoda o vybudovaní cyklomostu VYSOMARCH uzavretá medzi Bratislavsk;ým
samospľávnym kľajom a Spolkovou kľajinou Dolné Rakúsko dňa 07. 11.2019.

Čl. ru
Pľedmet dohody

Pľedmetom tejto dohody - uzatvorenej medzi spolkovou kľajinou Dolné Rakúsko (ďalej len
''Dolné Rakúsko'') a Bratislavským samosprávnym krajom (ďatej len ''BSK'') - je iptava a
r ealizácia stavebnej iĺdt žby cykl omo stu V YS o MARCH.

Stavebná údržba zahŕťn stavebné práce väčšieho ľozsahu na zachovanie alebo obnovenie
vhodnosti mosta ĺa uživanie (napľ. obnovenie utesnenia nosnej konštrukcie, obnovenie
povľchovej úpľavy vozovky, výmena ložísk mosta, obnovenie pľechodnej ldílatač:nej konštľukcie
...).

)
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čt. rv
členenie vÝstavbv mostu

Celkový pľojekt výstavby cyklomostu sa člení na nasledovné 4 úseky

ul Mo't 
"aá 

inundačĺýmízemim na ľakúskej strane;

b) Most cez ľieku Moľava;
;; Most nad inundačným územím.na slovenskej strane;

ď) Nájazdová ľampa na slovenskej stľane'

1

Kontrola. skúškv a stavebná údľžba cyklomostu

Prvá skúška mosta sa vykonáva podľa platnej zmluvy o' vys]lavbe pľed uplynutím päťľočnej

záruéĺejdoby, utort rÁ"i"o":. 'p"rt"'á 
kĺajina Ďor1e.naľĺsko v kooľdinácii s BSK v

súlade s platnými pľeĺlpismi pr. ,t ĺst y_-mostov Rakúskej Republiky a Slovenskej

ľepub1iky. Spolkovä r.rfuirru ootno Rakúsko zadá odstráneňie zistených nedostatkov'

Konštľukčné chyby a poškodeniu uyptýua3íce z tejto pľehliadky mosta budú odstľánené

okamžite v zéruéĺejäJu" á "" 
ĺák?ády'zhótoviteľa stavby v technickej kooľdinácii s BSK

a spolkovou kĺajinou Dolné Rakúsko'

Pľiebežné monitorovanie, kontľolu a testovanie mostov nad inundačným územím na

ľakúskej a slovenskej stľane, ako aj "u-Áo't' 
ponad ľieku Moľava vykonáva spolková

kĺajina Dolné Rakúsko.
Ak spolková kľajina Dolné Rakúsko zadá korÍrolu mosta ponad ľieku Moľava' náklady

zĺášajípaľtneri v pomeľe 50 % rporr.ouá kľajina Dolné. Ŕakúsko a 50 oÁ BSK' Dolné

Rakúsko ozĺámĺ BSK nevyhnutnorľ-rrytonania kontroly mosta-po1ad ľieku Morava

najneskôľ z *.rĺu.. p.ed jej"ľeali roruríl^, spolu s pľedpokladanou hodnotou nákladov na

jej vykonanie.
AkspolkovákľajinaDolnéRakúskozadákoĺĺtrolumostovnadinundačnym,Územimna
slovenskej stľane, náklady zĺáša BšĹ Dohé Rakúsko oznámi BSK nevyhnutnosť

vykonania kontľoly mosta nad inundačným Ílzeml1ĺ"na slovenskej stľane najneskôľ 2

mesiace pred jej realízovaním, 'p;il ;p'edpokladanou hodnotou nákladov na jej

šĺ}Jä-ľľ;dľžbu mosta nad inundačným izemímna ľakúskej stľane vykonáva spolková

kĺajina Dolné Rakúsko na vlastné náklady'

Stavebnú údľžbu mosta ponad ľieku Móľava vykonáva spolková.kľajina'Dolné Rakúsko'

Náklady zĺášqilpuĺrr.riu pomeľe sô x 
'p"rŕ"vátĺajina 

Dolné Rakúsko a50 Yo BSK'

Dolné Rakúsko ozĺámiBSK nevyhnutnosť vykonania siavebnej iÄrŽby mosta ponad rieku

Morava najneskôľ 2 mesiace pľed výilásením veľejného obstaľávania' spolu

s pľedpokladanou hodnotou nákladov najej vykonanie'

Stavebnú údľžbu ňoriu 'ruĺ 
inundaonym 

'uzemim ĺa slovenskej stľane zabezpeéuje

spolková kľajina D;ilJ Ŕutĺrt o 
" 'ákbí' 

Ĺude znášať.BSK' Dolné Rakúsko oznámi BSK

nevyhnutnorľ uyŕonunia stavebnej í,držby Áo'tu nad inundačným územím na slovenskej

stľane najneskôr 2 mesiace p;d vyhlásením verejnéĹo obstarávania' spo1u

s predpoklädanou hodnotou nákladov najej vykonanie'

Kontľolu, skúšky a údľžbu "a:*aári"n 
it*p na slovenskej stľane vykonáva BSK

samostatne a na vlastné náklady'

Náklady na tlmočäJ;, ;'p preklad na celú stavebnú údľžbu oceľového mosta zĺášajil

paľtneľi u porn.rl-!_o"z" ,poiľo"a tiuĺ.u Ďo|1o Rakúsko a5O oÁ BSK. objednávanie

tlmočenia a pľetĺuoáu zabežpeiuje spolĹová kľajina Dolné Rakúsko.

čt. v

2

J

4

5

6

7

8

9
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10. Stavebná údržba mosta nezahÍťw novostavbu mosta, ľozšíľenie nosnej konštrukcie,
zvýšenie únosnosti mosta a podobne' Na tento účelje potľebné pred začatím prác uzavrieť
medzi zmluvnými stľanami osobitnú dohodu.

1 1. Rozsah a pľavidelnosť monitoľovania, kontroly a testovania mostov musí byt' v súlade
s pľedpismi a normami platnými v oboch kľajinách. Všetky správy, dokumenty, protokoly,
návľhy ľekonštľukcie atď. súvisiace so stavebnou údržbou cyklomostu sa vypľacúvajú v
nemeckom a slovenskom jazykuv súlade s noľmami platnými v oboch kľajinách.

12. BSK a Dolné Rakúsko sa dohodli, že Dolné Rakúsko je povinné pľi vykonávaní kontľoly
alebo stavebnej údržby vykonávanej nad ľiekou Morava alebo nad inundačným územím
slovenskej ľepubliky zabezpečiť, aby :

a) zhotoviteľ kontroly alebo stavebnej idržby doručil faktury, na ktorých úhľadu je
povinný BSK, na adresu sídla BSK: Sabinovská 16,820 05 Bratislava. Zhotoviteľ
kontľoly alebo stavebnej ídržby je povinný splniť si povinnosti vyplývajúce mu zo
zákona č.22212004 Z. z. o dani z pľidanej hodnoty v platnom zneĺí, a to najmä no nie
však výlučne registračnú povinnosť pred začatímvykonávania diela,

b) zhotoviteľom kontľoly alebo stavebnej iďržby vystavené faktúry, ako doklady o
zhotovení diela, musia bý' vyhotovené v súlade s ustanovením $ 71 a $ 75 zákona
č.22212004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v platnom zneni. Neoddeliteľnou pľílohou
faktúry bude súpis vykonaných prác a potvrdenie o vykonaní kontroly vecnej a
matematickej spľávnosti poveľenou osobou Dolného Rakúska,

c) v prípade, že faktiľa nezodpovedá vo vecnej a formálnej stránke je Dolné Rakúsko
povinné zabezpečĺť právo BSK vrátiť faktúľu v lehote splatnosti zhotoviteľovi kontľoly
alebo stavebnej údľŽby na zmenu a doplnenie s tým, že k uvedenému dňu pľestane
plynúť lehota splatnosti pôvodnej faktury a nová lehota začĺe plynúť odo dňa
doručenia opravenej, resp. doplnenej faktúry obj ednávateľovi,

d) splatnosť vystavenej faktúľy bola do 30 dní odo dňa doručenia faktuľy BSK.

čl. vI.
Právoplatnost' dohody

Táto dohoda nadobúda platnosť dňom jej pľávoplatného podpisu oboma zmluvnými stranami
a účinnosť dňom zverejnenia Dohody na domovskej stľánke BSK.

CI. VII
Pľíslušnost' súdu

Súd v St. Pôltene je pľíslušný v prvom stupni pre všetky pľávne spory vyplývajúce ztejto
dohody, pre ktoľé nie je zákonom vylúčená dohoda o mieste súdnej príslušnosti.

CI. VIII
Salvátorská klauzula

Ak sa niektoré ustanovenie zmluvy z akéhokoľvek dôvodu ukáŽe ako neplatné, neúčinné alebo
nepoužitel'né, nemá to vplyv na ostatné zmluvné ustanovenia, ktoré zostávaju platné a pľávne
záväzné. Zmluvné strany sa zaväzuji nahľadit' neplatnó, neúčinné alebo nepoužiteľné
ustanovenie novým, ktoré bude zodpovedať pôvodne zamýšľanému účelu neplatného
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ustanoveni a, ato v lehote 3 dní odo dňa' keď jedna zo zm|uvných stľán doručí druhej zmluvnej

stľane výzvu.

čt. rx
Záverečnó ustanovenia

a) Ztejtodohody bude vyhotovených 6 podpísaných rovnopisov, pľičom kďŽdá zmluvná strana

obdľží tri exemplaľe.
b) Zneniedohody je vyhotovené v nemeckom jazyku'

c) oveľený slovenský preklad bude tvoľiť prílohu č. 1 tejto dohody. Na pľíslušnom území platí

ľakúske, resp. slovenské pľávo.

iĹffiá"hoäy u akékoľvek dodatky k tomuto dohovoru musia byť vyhotovené písurrure, aby

boli pľávne účinné.
Tento dohovor môžebyt' zmenený a doplnený iba písomnou dohodou, na ktoľej sa dohodnú

obe zmluvné strany, v;pslovne označovanej ako ,,príloha k zm1uve/dohovoru"'

St. Pĺjlten, dňa'...
za Spolkovú kľajinu Dolné Rakúsko
Skupina cesty
poveľený

(Dipl. Jng. Josef Decker)
Riaditeľ pľe stavbu ciest

Bľatislava, dňa............
za Bratislavský samosprávny kľaj

(Mgľ.Juľaj Droba, MBA, MA)
Pľedseda Bratislavského

samosprávneho kľaja
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Preklad som vypracoval ako prekladatel'
zapísaný V zozname znalcov, tlmočníkov a prekladatelbv,
ktorý vedie Ministerstvo spľavodlivosti Slovenskej
republiky odbore jazyk slovenský - nemecký - ruský,
evidenčné čĺslo prekladatel'a 970052. Preklad je zapísaný
pod poradovým
dennĺka č' 1l2o22.
Som si vedomý
prekladu.

V Bratislave dňa
7 ' Íebruáĺa 2022

vedome

a prekladatel'pre

číslom

, nemecký a ruský

zadávate17ka: Land NiederÓsterreich
Bratislava

Die beglaubigte Úbersetzung habe ich als allgemein
beeideter, gerichtlich zertifizierter' Ôffentlich bestellter'
staatlich geprUfter Gerichtsdolmetscher, eingetragen in der
Liste der Sachverständigen, Gerichtsdolmetscher und
GerichtsÚbersetzer' die das Justizministerium der
Slowakischen Republik ftir den Bereich - slowakische-
deutsche-russische Sprache fUhrt, Evidenznummer des
Dolmetschers Nr, 970052, durchgefiihrt. Die Ubersetzung ist
unter der laufenden Nummer P-2012022 im
Úbersetzungsverzeichnis des Dolmetschers Nĺ.112022
eingetragen.
Die Ubersetzung stimmt mĺt der ubersetzten Urkunde
Úberein.

Bratislava, den JUDr. (Dr. jur.) Jaroslav Zaremba
7. Februar 2022 Allgemein beeideter, gerichtlich

zertifĺzierter, Ôffentlich bestel lter,
staatlich geprufter Gerichtsdolmetscher

und GerichtsÚbersetzer fur
slowakische, deutsche und russische

Sprachen

Auftraggeber/in: Land NiederÓsterreich
Bratislava




